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UAB VLI TIMBER
ISTATAI

BENDROVES PAVADINIMAS

Bendrovés pavadinimas yra UAB VLI
TIMBER (Bendrové).

BENDROVES TEISINE FORMA,
ATSAKOMYBES RIBOJIMAS IR
VEIKLOS TERMINAS

Bendrovés teisiné forma yra uzdaroji
akciné bendroveé.

Bendrové pagal savo prievoles atsako tik
savo turtu. Bendrové neatsako pagal savo
akcininky jsipareigojimus, o pastarieji
neatsako pagal Bendrovés jsipareigojimus.

Bendrovés veiklos trukmé — neterminuota.

BENDROVES TIKSLAI IR UKINES
VEIKLOS RUSYS

Bendrovés tikslas yra uZsiimti akine-
komercine veikla siekiant pelno.

Pagrindinés Bendrovés tkinés-komercinés
veiklos sritys yra:

gamyba, prekyba, paslaugos.

Bendrové gali uZsiimti ir kita ukine-
komercine  veikla, neprieStaraujancia
Lietuvos Respublikos teisés aktams.

ISTATINIS KAPITALAS IR
AKCININKU TEISES

Bendrovés jstatinio kapitalo dydis yra
137836 EUR. Bendrovés jstatinis
kapitalas padalintas j 137 836 paprastujy
vardiniy akcijy. Vienos akcijos nominali
verté yra 1 EUR.

Akcininkai turi §ias turtines teises:

gauti Bendrovés pelno dalj (dividenda).
Dividendo dydis yra  nustatomas
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ARTICLES OF ASSOCIATION OF

UAB VLI TIMBER
BUSINESS NAME

The business name of the company shall be
UAB VLI TIMBER (the Company).

LEGAL FORM, LIMITATION OF
LIABILITY AND TERM OF
ACTIVITIES

The legal form of the Company shall be a
private company with limited liability.

The Company shall be liable for its
obligations only to the extent of its assets.
The Company shall not be liable for the
obligations of its shareholders and the
shareholders shall not be liable for the
obligations of the Company.

The duration of the Company shall be
unlimited.

OBJECTIVES OF THE COMPANY
AND FIELDS OF ACTIVITY

The objective of the Company is to carry
out commercial activities for profit.

The main fields of commercial activity of
the Company are:

manufacturing, trade, services.

The Company may engage in other
commercial activities that do not contradict
the leg;slaﬁon of the RePublic of Lithuania.

SHARE CAPITAL AND
SHAREHOLDERS’ RIGHTS

The share capital of the Company amounts
to EUR 137,836. The share capital of the
Company consists of 137,836 ordinary
registered shares. The nominal value of one
share is EUR 1.

The shareholders shall have the following
property:

to receive a part of the Company’s profit \
(dividend). The amount of dividends shall ~ '}
be approvadobyothestgereral meeting of
Dalia Vaisyte
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visuotiniame  akcininky  susirinkime

(Akcininky susirinkimas);

gauti Bendrovés 1¢3y, kai Bendrovés
jstatinis kapitalas maZinamas siekiant
akcininkams i§mokeéti Bendroves 1éSy;

gauti likviduojamos Bendrovés turto dalj;

nemokamai gauti akciju, kai jstatinis
kapitalas didinamas i§ Bendrovés léSy,
iSskyrus jstatymy nustatytas iSimtis;

pirmumo  teis¢  jsigyti  Bendrovés
i§leidziamy akcijy ar konvertuojamuyjy
obligacijy, isskyrus atvejj, kai Akcininky
susirinkimas nusprendZia pirmumo teisg
visiems akcininkams at3aukti. Akcininkai
turi teise jsigyti Bendrovés iSleidZiamas
akcijas ir obligacijas  proporcingai
nominaliai akcijy vertel, Jiems
priklausiusiai ~ Akcininky  susirinkimo,
kurio metu buvo priimtas sprendimas
didinti jstatinj kapitala papildomais jnasais,
dieng;

skolinti 1é3as Bendrovei;

kitas jstatymy nustatytas turtines teises.

Akcininkai turi $ias neturtines teises:

dalyvauti Akcininky susirinkimuose;

pagal akcijy suteikiamas teises balsuoti
Akcininky susirinkimuose. Viena
apmokéta akcija ja turintiam akcininkui
Akcininky susirinkime suteikia vieng
balsa;

gauti jstatymuose ir Siuose jstatuose
nurodytg informacija apie Bendrove;

kreiptis j teisma su ieSkiniu, praSydami
atlyginti Bendrovei Zala, kuri atsirado del
Bendrovés vadovo pareigy, nustatyty
jstatymuose, taip pat Bendrovés jstatuose,
nevykdymo arba netinkamo vykdymo;
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shareholders
Meeting);

(the Shareholders’

to receive the Company’s funds when the
share capital is reduced in order to pay out
the Company’s funds to shareholders;

to receive a part of the assets of the
Company in liquidation;

to receive shares free of charge if the share
capital is increased out of the Company’s
funds, except for cases specified by the
laws;

to have a pre-emptive right to acquire the
shares and the convertible bonds issued by
the Company, except for cases when the
Sharcholders’ Meeting decides to
withdraw the pre-emptive right for all
shareholders. The shareholders shall be
entitled to acquire the shares or bonds
issued by the Company in proportion to the
nominal value of the shares held by them
on the date of the Shareholders’ Meeting
which adopts the resolution to increase the
share capital by additional contributions;

to lend funds to the Company;

other property rights provided for by the
laws.

The shareholders shall have the following
non-property rights:

to participate in the Shareholders’
Meetings;

to vote in the Shareholders’ Meetings
according to voting rights carried by the
shares. Each paid up share shall grant to its
holder one vote at the Shareholders’
Meeting;

to receive information about the Company
specified by the laws and these Articles of
Association;

to file a claim with the court for the
indemnification of the Company-for_the
damages incurred as a result of the failure
by the Managing Director of the Company
to fulfil his/her obligations established by

the lawg ang, the; Artigles of Assogiation of ~
Dalia Vaisyté 0/
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i§ anksto pateikti Bendrovei klausimy,
susijusiy su Akcininky susirinkimo
darbotvarkeés klausimais;

kitas jstatymuose ir Siuose
nustatytas neturtines teises.

jstatuose

Bendrové turi vienos klasés akcijas:
nematerialigsias  paprastasias  vardines
akcijas. Nematerialios akcijos yra
pazymimos jraais vertybiniy popieriy
saskaitose, kurias tvarko Bendroveé arba
sgskaity tvarkytojai. Akcijos gali biiti
perleidziamos remiantis sutartimi, sudaryta
tarp jy perleidéjo ir jgijéjo. Akcijy
perleidimas paZymimas padarant
atitinkamg jra3g vertybiniy popieriy
sgskaitose.

Galimiems nuostoliams ateityje padengti
Bendrovéje formuojamas privalomasis
rezervas, kuris sudaro 1/10 jstatinio
kapitalo. Jei Bendrovés privalomasis
rezervas yra maZesnis kaip 1/10 jstatinio
kapitalo, atskaitymai j $§] rezerva yra
privalomi ir negali buti mazesni kaip 1/20
grynojo pelno, kol bus pasiektas minimalus
privalomojo rezervo dydis. Akcininky
susirinkimas  gali  nuspresti  atlikti
papildomus atskaitymus | privalomajj
rezerva.

AKCIJU PERLEIDIMAS

Kiekvienas akcininkas gali parduoti ar
kitaip perleisti visas jo turimas apmoketas
akcijas treciajai $aliai, jeigu yra laikomasi
Siame skyriuje nustatyty reikalavimy.

Apie ketinima parduoti visas ar dal]
Bendrovés akcijy akcininkas privalo raStu
pranesti Bendrovei, nurodydamas
perleidziamy akcijy skaiéiy pagal klases ir
pardavimo kaina.

Pirmumo teise jsigyti visas parduodamas
Bendrovés akcijas turi asmenys, kurie buvo
Bendrovés akcininkais akcininko
pranesimo apie ketinimg parduoti akcijas
gavimo Bendrovéje diena.
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the Company or the improper fulfilment
thereof;

to submit to the Company, in advance,
questions related to the issues on the
agenda of the Shareholders’ Meeting;

other non-property rights provided for by
the laws and these Articles of Association.

The Company shall have one class of
shares: ordinary registered non-certificated
shares. The non-certificated shares shall be
recorded in securities accounts (book-
entry), which shall be kept by the Company
or by an account manager. The shares may
be transferred under an agreement executed
between the transferor and the transferee
thereof. The transfer of shares shall be
recorded by making a relevant entry in
securities accounts.

In order to cover any possible future losses,
the Company shall form a mandatory
reserve, which shall amount to 1/10 of the
share capital. If the Company’s mandatory
reserve amounts to less than 1/10 of the
share capital, allocations to the reserve
shall be compulsory and shall amount to at
least 1/20 of the net profit, until the
minimum amount of the mandatory reserve
is achieved. The Shareholders’ Meeting
may resolve to make additional allocations
to the mandatory reserve.

TRANSFER OF SHARES

Each shareholder shall be entitled to s¢ll or
otherwise transfer all of the paid-up shares
it holds to any third party subject to the
requirements laid down in this Chapter.

The shareholder shall notify the Company
in writing of the intention to sell all or part
of the Company’s shares specifying the
number of the shares to be transferred
according to their class, and the sale price.

Persons which were the shareholders of the
Company on the date of the receipt of the
notice of the shareholder on-the intention to
sell the shares shall have a.right of first
refusal to acquire all the shares offered for:
sale.
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Bendrovés vadovas ne véliau kaip per 5
dienas nuo akcininko prane$imo apie
ketinimg parduoti akcijas gavimo dienos
privalo kiekvienam Bendrovés akcininkui
prane$ti  pasiraytinai arba  iSsiysti
registruotu laisku prane§img, kuriame turi
buti nurodyta parduodamy akcijy skaicius
pagal klases, siiiloma pardavimo kaina ir
terminas, per kurj akcininkas gali pranesti
Bendrovei apie pageidavima  pirkti
parduodamy akcijy. Terminas negali buti
trumpesnis nei 10 dieny ir ilgesnis nei 21
diena nuo Bendrovés prane§imo ar
registruoto laisko iSsiuntimo dienos.

Ne véliau kaip per 30 dieny nuo akcininko
praneimo apie ketinimg parduoti akcijas
gavimo dienos Bendrovés vadovas turi
pranedti akcininkui apie kity akcininky
pageidavimg pirkti visas jo parduodamas
akcijas.

Jei vienas ar keli Bendrovés akcininkai per
nustatyta terming pareiské pageidavima
pirkti visas akcininko parduodamas
Bendroveés akcijas, akcininkas Sias akcijas
privalo parduoti pageidavima
pareidkusiems akcininkams (vienam ar
keliems), o pageidavimg pareiSke
akcininkai visas $ias akcijas uz kaina, ne
maZesne, nei buvo nurodyta pranesime,
privalo nupirkti apmokédami ne veliau
kaip per 2 ménesius nuo tos dienos, kuria
Bendrové gavo prane$ima apie ketinima
parduoti  akcijas. jei su  akcijas
parduodandiu  akcininku nesusitariama
kitaip. Akcijas parduodantis asmuo turi
teisg pareikalauti, kad pirkéjas pateikty
tinkama kainos uZ akcijas apmokéjimo
uztikrinimg (banko garantijg, jkeitimg ir
kt.).

Jei siilomy parduoti akcijy paklausa virSija
ju pasiilla, pageidaujantiems jsigyti akcijy
akcininkams akcijos skirstomos
proporcingai jiems priklausan¢iy akcijy
skaiciui.

Jei per Siame skyriuje nustatytus terminus
Bendrovés vadovas akcininkui pranesa,

5.4.

5.5.

5.6.
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The Managing Director of the Company
shall, not later than within 5 days following
the receipt of the shareholder’s notice on
the intention to sell its shares, notify each
shareholder of the Company against its
signature or by sending a notice by
registered mail, indicating the number of
the shares offered for sale according to
their classes, the proposed sale price as well
as the time limit within which the
shareholder may notify the Company of its
wish to purchase the shares offered for sale.
The time limit shall be at least 10 days, but
shall not exceed 21 day from the date of the
communication by the Company of the
notice or registered letter.

Not later than within 30 days from the
receipt of a shareholder’s notice on the
intention to sell the shares the Managing
Director of the Company shall notify the
shareholder about the other shareholders’
intention to purchase all of its shares
offered for sale.

If one or several shareholders of the
Company express an intention to purchase
all of the shareholder’s shares of the
Company offered for sale, the latter
shareholder shall sell those shares to the
shareholders (one or several of them) who
expressed their intention to purchase the
shares. The shareholders who expressed
their intention to purchase the shares shall
purchase all such shares for a price not
lower than specified in the notice, effecting
the payment not later than within 2 months
from the receipt by the Company of the
notice on the intention to sell the shares,
unless it is otherwise agreed with the
selling shareholder. The person selling the
shares shall be entitled to request the
purchaser to provide a proper security for
the payment of the price for the shares
(bank guarantee, pledge etc.).

If the demand for the shares offered for sale
exceeds the supply, the shares shall be
distributed to the shareholders wishing to
acquire the shares pro rata based on the
number of shares held by them.

In case the Managing Director of the
Companyotapsifiegothe shareholder that

Dalia Vai§ytéZL_ / /
\%CLL b7/

P




5.9.

6.1.

6.2.

6.3.

(a)

(b)

(©)

6.4.

kad kiti akcininkai nepageidauja jsigyti
visy ketinamy parduoti akcijy, arba
prane§imo nepateikia, akcininkas jgyja
teise savo nuoZiiira akcijas parduoti uz
kaing, ne maZzesne, nei buvo nurodyta jo
praneSime apie ketinima parduoti akcijas.

Sio skyriaus nuostatos néra taikomos
tuomet, kai akcijos perleidZziamos ne
parduodant, o kitais jstatymy numatytais
bidais ar jsigaliojus teismo sprendimui.

AKCININKU SUSIRINKIMAS

Akcininky susirinkimas gali vykti Lietuvos
Respublikoje arba uzsienyje.

Akcininky susirinkimas yra Saukiamas
Bendrovés vadovo sprendimu. [statymy
numatytais atvejais Akcininky
susirinkimas yra Saukiamas akcininky ar
teismo sprendimu. Eilinis Akcininky
susirinkimas turi biti Saukiamas kasmet ne
véliau kaip per 4 ménesius nuo Bendroves
finansiniy mety pabaigos.

Bendrovés vadovas Saukia

Akcininky susirinkima:

taip pat

jei Bendrovés nuosavas kapitalas tampa
mazesnis nei 1/2 jstatinio kapitalo; arba

jei to reikalauja akcininkai, atstovaujantys
ne maziau kaip 1/10 Bendrovés jstatinio
kapitalo; arba

jstatuose

kitais jstatymuose ir Siuose

numatytais atvejais.

Prane$imas apie Akcininky susirinkimo
suSaukima turi biiti vie$ai paskelbtas Siuose
jstatuose nurodytame leidinyje arba jteiktas
kiekvienam akcininkui pasiraSytinai ar
i§siystas registruotu laisku ne véliau kaip
likus 21 dienai iki Akcininky susirinkimo
dienos. Apie Saukiamg pakartotinj
Akcininky susirinkima akcininkai Siame
skyriuje nustatytu bidu turi biiti informuoti
likus ne maziau kaip 5 dienoms iki tokio
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6.2.

6.3.
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6.4.
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other shareholders do not wish to acquire
all the shares offered for sale or in case he
fails to provide any notice within the term
specified in this Chapter, the shareholder
shall be entitled to sell the shares at its
discretion for the price not lower than
specified in the notice on the intention to
sell the shares.

If the shares are transferred otherwise than
by sale as provided for by the laws or upon
the entry into force of a court judgement,
the provisions of this Chapter shall not

apply.
SHAREHOLDERS’ MEETING

The Shareholders’ Meeting may take place
in the Republic of Lithuania or abroad.

The Shareholders’ Meeting shall be
convened upon the decision of the
Managing Director of the Company. In
cases specified by the laws the
Shareholders’ Meeting shall be convened
according to the decision adopted by
shareholders or the court. The Annual
Shareholders’ Meeting shall be convened
each year not later than within 4 months
from the end of financial year of the
Company.

The Managing Director shall also convene
the Shareholders’ Meeting:

if the equity capital of the Company falls
below 1/2 of the share capital; or

if requested by sharcholders representing at
least 1/10 of the Company’s share capital;
or

in other cases provided for by the laws or
by these Articles of Association.

The notice on the convocation of the
Shareholders’ Meeting shall be published
in a journal specified in the Articles of
Association or delivered to each
shareholder against its signature or sent by
registered mail not later than 21 day prior
to the date of the Shareholders’ Meeting.
The shareholders shall be notified of the re-
convened Shareholders” Meeting pursuant
to the procedure specified in this Chapter
Notaro atstove
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susirinkimo. Akcininky susirinkimas gali
biti Saukiamas nesilaikant auksCiau
nustatyty terminy, jeigu visi balsavimo
teis¢ turintys akcininkai su tuo rastiskai
sutinka.

I$imtinei Akcininky susirinkimo
kompetencijai priklauso $ie klausimai:

jstaty keitimas;
jstatinio kapitalo didinimas ir mazinimas;

Vadovo skyrimas ir atSaukimas;

metiniy finansiniy ataskaity rinkinio ir
pelno (nuostoliy) paskirstymo tvirtinimas;

sprendimo dél Bendrovés reorganizavimo
priémimas, i$skyrus Lietuvos Respublikos
jstatymuose nustatytas iSimtis;

sprendimo dél Bendrovés likvidavimo ir
likvidavimo  atSaukimo  priémimas;
likvidatoriaus skyrimas ir atSaukimas;

kiti klausimai, kuriuos jstatymai ar Sie
jstatai priskiria Akcininky susirinkimo
kompetencijai.

Kitus klausimus, susijusius su Akcininky
susirinkimo §aukimo tvarka ir
kompetencija, reglamentuoja atitinkami
Lietuvos Respublikos jstatymai.

Akcininky susirinkimas turi teise paskirti
auditoriy ar audito jmon¢ Bendroves
metinéms finansinéms ataskaitoms
patikrinti bei kitiems jstatymy ar
Akcininky  susirinkimo  nustatytiems
veiksmams atlikti. [statymy nustatytais
atvejais auditoriaus ar audito jmonés
paskyrimas yra privalomas.

AKCININKU SUSIRINKIMO
KVORUMAS IR SPRENDIMU
PRIEMIMAS

Akcininky susirinkimas yra laikomas
turinéiu  kvoruma, jeigu jame yra
atstovaujami daugiau kaip pusé visy balsy.

6.5.
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not later than 5 days prior to the meeting.
The Shareholders’ Meeting may be
convened without observing the above time
limits if all shareholders enjoying voting
rights give their written consent thereto.

The following issues shall be within the
exclusive competence of the Shareholders’
Meeting:

amendments to the Articles of Association;
increase and reduction of the share capital;

appointment and dismissal of the
Managing Director;

approval of the set of annual financial
statements and profit/loss distribution;

resolution on the reorganisation of the
Company, except for the cases set out in the
laws of the Republic of Lithuania;

resolution to liquidate the Company and to
cancel liquidation; appointment and
dismissal of a liquidator;

other issues attributed to the competence of
the Shareholders’ Meeting by the laws or
these Articles of Association.

Other issues related to the convocation of
the Shareholders’ Meeting and the
competence thereof shall be governed by
the respective laws of the Republic of
Lithuania.

The Shareholders’ Meeting shall be
entitled to appoint an auditor or an audit
company to audit the annual financial
statements of the Company and to carry out
other actions specified by the laws or the
Shareholders’ Meeting. The appointment
of an auditor or an audit company is
mandatory in cases specified by the laws.

QUORUM AND VOTING AT THE
SHAREHOLDERS’ MEETING

The Shareholders” Meeting shall have
quorum if more than a half of all votes are
represented.
Notaro atstove -
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Jeigu  Akcininky  susirinkime néra
kvorumo, Bendrovés vadovas turi suSaukti
pakartotinj Akcininky susirinkimg su ta
pacia darbotvarke ne anks¢iau kaip praéjus
5 dienoms ir ne véliau kaip pragjus 21
dienai nuo Akcininky susirinkimo, kuriame
nebuvo kvorumo, dienos. Pakartotinis
susirinkimas turi teis¢ priimti sprendimus
nepriklausomai nuo dalyvaujanciy
akcininky ar balsy skaiiaus. Pakartotinis
susirinkimas turi teise priimti sprendimus
tik pagal nejvykusio  susirinkimo
darbotvarkés klausimus.

Akcininkai gali dalyvauti Akcininky
susirinkime  tiesiogiai  arba  biti
atstovaujami pagal rastiska jgaliojima.

Akcininky  susirinkimo sprendimas
laikomas priimtu, kai uz jj gauta daugiau
balsy uz, negu pries.

Akcininky susirinkimo sprendimai dél
Bendrovés jstaty keitimo, jstatinio kapitalo
didinimo ar maZinimo, Bendrovés
reorganizavimo bei kiti  jstatymuose
nurodyti sprendimai, kuriems priimti reikia
ne mazesnés kaip 2/3 balsy daugumos, yra
galiojantys, jeigu priimami ne maZesne
kaip 2/3 dalyvaujanéiy akcininky balsy
dauguma. Sprendimas atSaukti teis¢
visiems akcininkams pirmumo teise jsigyti
Bendrovés  i§leidziamy  akciju  ir
konvertuojamy obligacijy yra priimamas
ne maZzesne Kkaip 3/4 dalyvaujanciy
akcininky balsy dauguma.

Jeigu Bendroveés visy akcijy savininku yra
vienas asmuo, jo raSytiniai sprendimai
prilyginami ~ Akcininky  susirinkimo
sprendimams.

BENDROVES VADOVAS

Bendrovés vadovas (direktorius) yra
vienasmenis Bendrovés valdymo organas.

Bendrovés vadova renka ir atSaukia bei
atleidZia i§ pareigy, nustato jo atlyginima,
tvirtina pareiginius nuostatus, skatina jj ir
skiria nuobaudas Akcininky susirinkimas.

7.2.

7.3.

7.4.

1.5.

7.6.

8.1.

8.2.
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If the Shareholders’ Meeting does not have
a quorum, the Managing Director shall re-
convene the Shareholders’ Meeting with
the same agenda not earlier than 5 days and
not later than 21 day after the date of the
Shareholders’ Meeting which did not have
a quorum. A re-convened Shareholders’
Meeting shall have a right to adopt
resolutions irrespective of the number of
shareholders present and votes represented.
A re-convened Shareholders’ Meeting
shall have a right to adopt resolutions only
on the issues on the agenda of the
Shareholders’ Meeting which was not held.

Shareholders may participate at the
Shareholders’ Meeting either personally or
under a written power of attorney.

Resolutions of the Shareholders’ Meeting
shall be deemed to have been adopted if
more votes have been cast for it than
against it.

The resolutions on amendments to the
Articles of Association of the Company,
increase or reduction of the share capital,
reorganisation of the Company and other
resolutions which, according to the laws,
require at least 2/3 of the votes represented
at the meeting shall be valid if adopted by
at least 2/3 of the votes represented at the
meeting. The resolution to withdraw, for all
the shareholders, the pre-emptive right to
acquire the shares or convertible bonds
issued by the Company shall be adopted by
at least 3/4 of the votes of the shareholders
present.

Where all the shares of the Company are
held by a single person, its written
resolutions shall be equivalent to the
resolutions of the Shareholders’ Meeting.

MANAGING DIRECTOR OF THE
COMPANY

The Managing Director of the Company
shall be a sole management body of the
Company.

The Shareholders’ Meeting shall elect and
remove from office the Managing Director

of the Company, as wel as establish its
Notaro atstove
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8.3.

(@

(b)

©
(d

(e)

8.4.

9.1.

9.2.

Bendrovés vadovo kompetencija apima:

sprendimy Bendrovei tapti kity juridiniy
asmeny steigéja, dalyve, priémima;

sprendimy dél  Bendrovés filialy,
atstovybiy steigimo, jy veiklos pakeitimo,
sustabdymo ar nutraukimo pri€émima,
Bendrovés filialy ir atstovybiy nuostaty |
tvirtinimo, pakeitimo ar papildymo

priémimg, Bendrovés filialy ir atstovybiy |
vadovy skyrima ir atSaukima; :

Akcininky susirinkimo suSaukima; '

Bendrovés metiniy finansiniy ataskaity
rinkinio parengimg ir pateikima Akcininky
susirinkimui, jskaitant pasitlyma dél pelno
(nuostoliy)  paskirstymo ir  metinj |
prane$ima;

kity funkcijy, nustatyty Siuose jstatuose, |
jstatymuose, ar Akcininky susirinkimo
sprendimuose, atlikima.

Bendrovés vadovas savo  veikloje |
vadovaujasi jstatymais, kitais teisés aktais,
Siais jstatais, Akcininky susirinkimo
sprendimais ir pareiginiais nuostatais.

BENDROVES ATSTOVAVIMAS |

Bendrovés vadovas atstovauja Bendrovei
santykiuose su tretiaisiais asmenimis ir
teisme bei arbitraze, taip pat sudaro sutartis
(sandorius) Bendrovés vardu.

Bendrovés vadovas veikia Bendrovés | 9.2.

vardu ir turi teise vienvaldiSkai sudaryti |
sandorius. |

8.3.

(a)

(b)

(©)
(d

(e)

8.4.

9.1.
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salary, confirm its work regulations,
promote and impose penalties on him.

The Managing Director of the Company
shall have the following competence:

adoption of resolutions on the Company
becoming the founder, member of other
legal persons;

adoption of resolutions regarding the
establishment, change, suspension of
activities, or dissolution of branches and
representative offices of the Company, as
well as regarding the approval of,
amendments or supplementing to the by-
laws of branches and representative offices
of the Company, appointment and
dismissal of the heads of branches and
representative offices of the Company;

convening the Shareholders” Meetings;

preparation and the presentation of the set
of annual financial statements, including
the proposal on profit/loss distribution and
annual statement, to the Shareholders’
Meeting;

performance of other functions provided
for in these Articles of Association, the
laws or the resolutions of the Shareholders’
Meeting.

The Managing Director of the Company
shall act in accordance with the laws, other
legislation, these Articles of Association,
resolutions of the Shareholders’ Meeting
and its work regulations.

REPRESENTATION OF THE
COMPANY

The Managing Director of the Company
shall represent the Company in relations
with third parties, in the court and
arbitration institutions as well as enter into
agreements/transactions on behalf of the
Company.

The Managing Director of the Company
shall act on behalf of the Company and he
shall be entitled to enter into transactions

autonowgyasllé{ ‘atstoveé
Dalia Vaiéyt?; 4

Vil 2 (e
B¢



9.3.

9.4.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

11.

Bendrovés vadovas iSduoda prokiras.
Prokira turi buti jregistruota jstatymy
nustatyta tvarka.

Veikdamas(-mi) prokiros ir jstatymy
nustatytose ribose, prokuristas(-tai) turi
teise atstovauti Bendrovei santykiuose su
trediaisiais asmenimis ir sudaryti sutartis
(sandorius) Bendrovés vardu.

METINIU FINANSINIU ATASKAITU
RINKINYS IR PELNO
PASKIRSTYMAS

Bendrovés finansiniai metai sutampa su
kalendoriniais metais.

Bendrovés finansiniams metams
pasibaigus, Bendrovés vadovas parengia ir
pasiraSo metiniy finansiniy ataskaity
rinkinj ir teikia jj Akcininky susirinkimui.

Bendrovés vadovas Akcininky
susirinkimui parengia ir pateikia pasililymg
dél pelno (nuostoliy)  paskirstymo.
Pasiiilyme turi buti nurodyta grynasis
paskirstytinasis pelnas, grynojo pelno
dalis, skirta dividendams i$moketi, bei
pelno panaudojimas kitais tikslais.

Akcininkai priima sprendima dél pelno
(nuostoliy) paskirstymo Akcininky
susirinkime po to, kai patvirtina metiniy
finansiniy ataskaity rinkinj.

Bendrovés grynasis pelnas gali Dbiiti
paskirstytas  dividendais  akcininkams
proporcingai jiems nuosavybés teise
priklausanéiy akcijy nominaliai vertei,
esanciai sprendimo dél pelno paskirstymo
priémimo metu.

Dividendai negali biti skiriami ir iSmoketi,
jeigu pagal metines finansines ataskaitas
Bendrovés paskirstytinasis finansiniy mety
rezultatas yra neigiamas, taip pat Kitais
jstatymy numatytais atvejais.

PRANESIMU PASKELBIMO
TVARKA

9.3.

94.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

10.6.

11.
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The Managing Director issues
procurations. A procuration shall be
registered in accordance with the procedure
established by the laws.

A procuration holder(s), acting within the
limits established by the procuration and
the laws, shall be entitled to represent the
Company in relations with third parties and
to conclude agreements/transactions on
behalf of the Company.

SET OF ANNUAL FINANCIAL
STATEMENTS AND PROFIT
DISTRIBUTION

The financial year of the
corresponds to a calendar year.

Company

After the end of the financial year of the
Company, the Managing Director shall
prepare and sign the set of annual financial
statements and shall submit it to the
Shareholders’ Meeting.

The Managing Director shall draw up and
submit to the Annual Shareholders’
Meeting a proposal for profit / loss
distribution. The proposal shall specify the
amount of the net distributable profit, a part
of the profit to be distributed as dividends,
as well as the use of the net profit for other
purposes.

The shareholders shall decide on profit /
loss distribution at the Shareholders’
Meeting after the approval of the set of
annual financial statements.

The net profit of the Company may be
distributed as dividends to the shareholders
in proportion to the total nominal value of
the shareholders’ shares held at the moment
of the adoption of the resolution on profit
distribution.

Dividends may not be declared and paid if
according to the annual financial
statements the Company’s distributable
result of the financial year is a loss, as well
as in other cases specified by the laws.

PROCEDURE FOR GIVING
NOTICES

Notaro atstoye
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11.1.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.

Bendrovés viesi praneSimai yra skelbiami
VI  Registry centro leidziamame
elektroniniame leidinyje ,,Juridiniy asmeny
viesi pranesimai“ (Leidinys).

. Apie Bendrovés reorganizavimo salygy

sudarymg skelbiama Leidinyje tris kartus
ne mazesniais kaip 30 dieny intervalais
arba vieng kartg skelbiama Leidinyje ir
pranefama registruotu laiSku visiems
akcininkams ir kreditoriams ne véliau kaip
prie§ 30 dieny iki Akcininky susirinkimo,
kurio darbotvarkéje numatoma svarstyti §j
klausima.

Apie sprendima sumazinti Bendrovés
jstatinj kapitala turi buti praneSta
kiekvienam Bendrovés kreditoriui
pasiraSytinai ar registruotu laiSku. Be to,
sprendimas sumazinti Bendrovés jstatinj
kapitalg turi biti paskelbtas Lietuvos
Respublikos akciniy bendroviy jstatymo
nustatyta tvarka ir terminais Leidinyje arba
apie jj prane$ta kiekvienam Bendroves
akcininkui pasirasytinai arba registruotu
laiSku.

Pranesimas apie pasiilyma pasinaudojant
pirmumo teise jsigyti Bendrovés akcijy ar
konvertuojamuyjy obligacijy ir terming, per
kurj $ia teise gali bti pasinaudota, turi bati
vieSai  paskelbtas  Leidinyje = arba
kiekvienam Bendroves akcininkui
jteikiamas pasiraSytinai ar iSsiunciamas
registruotu laisku.

Apie Bendrovés likvidavimg turi biti
paskelbta Leidinyje 3 kartus ne mazesniais
kaip 30 dieny intervalais arba paskelbta
Leidinyje vieng karta ir pranesta
kiekvienam Bendrovés kreditoriui
pasiradytinai ar  registruotu  laiSku.
Sprendimas likviduoti Bendrove turi buti
atskleistas jstatymy nustatyta tvarka.

Bendrovés reorganizavimo, pertvarkymo
ar kitais atvejais, kai Bendrovés praneSimai
turi biti skelbiami vie$ai, jie skelbiami
Leidinyje Lietuvos Respublikos civilinio
kodekso, Lietuvos Respublikos akciniy
bendroviy jstatymo ir kity teisés akty
nustatyta tvarka ir terminais.

11.1.

11.2.

11.3.

11.4.

11.5.

11.6.
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The public notices of the Company shall be
published in the electronic journal “Public
Announcements of Legal Entities”
published by the State Enterprise Centre of
Registers (the Journal).

Notice about the conclusion of the terms of
reorganisation of the Company shall be
published in the Journal three times with
intervals of at least 30 days or published
once in the Journal and sent to all
shareholders and creditors by registered
mail at least 30 days prior to the
Shareholders’ Meeting, which has the issue
of the terms of reorganisation on its agenda.

The resolution to reduce the share capital of
the Company shall be notified to each
creditor of the Company against its
signature or by registered mail. The
resolution to reduce the share capital of the
Company shall also be published in the
Journal in accordance with the procedure
and time limits set forth by the Law on
Companies of the Republic of Lithuania or
it must be notified to every shareholder of
the Company against its signature or by
registered mail.

Notice about the offer to acquire the shares
or the convertible bonds of the Company
under the pre-emptive right and about the
time limit for the exercise of this right shall
be published in the Journal or
communicated to each shareholder of the
Company against its signature or sent by
registered mail.

Notice about the liquidation of the
Company shall be published in the Journal
3 times with intervals of at least 30 days or
published once in the Journal and
communicated to each creditor of the
Company against its signature or by
registered mail. The decision to liquidate
the Company shall be disclosed in the
manner prescribed by the laws.

In case of reorganisation, restructuring of
the Company or in other cases where the
Company’s notices have to be announced
to the public, the notices shall be published
in the Journal in accordance with the
procedure and time limits set forth by thy

Company Y, ooy Republic. of
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12.

12.1.

12.2.

BENDROVES DOKUMENTU IR
KITOS INFORMACIJOS
PATEIKIMO AKCININKAMS
TVARKA

Akcininkui ras$tu pareikalavus, Bendrové
ne véliau kaip per 7 dienas nuo reikalavimo
gavimo dienos privalo sudaryti akcininkui
galimybe susipazinti ir (ar) pateikti kopijas
Siy dokumenty: Bendrovés jstaty, metiniy
ir tarpiniy finansiniy ataskaity rinkiniy,
Bendrovés vadovybés ataskaitos,
auditoriaus i§vady bei finansiniy ataskaity
audito ataskaity, tvarumo atskaitomybeés
uztikrinimo i§vady, Akcininky susirinkimy
protokoly ar kity dokumenty, kuriais
jforminti Akcininky susirinkimy
sprendimai, akcininky saraSy ar Kkity
Bendrovés dokumenty, kurie turi biti viesi
pagal jstatymus. Bendrové gali atsisakyti
sudaryti akcininkui galimybe susipaZinti ir
(ar) pateikti dokumenty, susijusiy su
Bendrovés komercine (gamybine)
paslaptimi, konfidencialia informacija,
kopijas, iSskyrus atvejus, kai Bendrovés
informacija akcininkui biitina jgyvendinti
kituose  teisés  aktuose  numatytus
imperatyvius reikalavimus ir akcininkas
uztikrina tokios informacijos
konfidencialuma.  Bendrové  privalo
sudaryti akcininkui galimybe susipaZinti su
kita Bendrovés informacija ir (ar) pateikti
dokumenty kopijas, jeigu tokia informacija
ir dokumentai, jskaitant informacijg ir
dokumentus, susijusius su Bendrovés
komercine (gamybine) paslaptimi ir
konfidencialia informacija, akcininkui
butini vykdant kituose teisés aktuose
numatytus reikalavimus ir akcininkas
uZtikrina tokios informacijos ir dokumenty
konfidencialuma.

Bendrové atsisako akcininkui pateikti
dokumenty kopijas, jeigu negalima
nustatyti  dokumenty  pareikalavusio
akcininko tapatybés. Atsisakyma sudaryti
akcininkui  galimybe susipazinti su
dokumentais ir (ar) pateikti jy kopijas
Bendrové turi jforminti rastu, jeigu

12.

12.1.

12.2.

12/13

Lithuania, the Civil Code and other
legislation of the Republic of Lithuania.

COMMUNICATION OF THE
DOCUMENTS AND OTHER
INFORMATION OF THE COMPANY
TO THE SHAREHOLDERS

Within 7 days from the date of the receipt
of a written request by a shareholder the
Company shall provide the shareholder
with access to and/or the copies of the
following documents: the Articles of
Association, sets of annual and interim
financial statements, management reports
of the Company, auditor’s opinions and
audit reports about financial statements,
findings on sustainability reporting,
minutes of the Shareholders’ Meeting or
other documents containing resolutions of
the Shareholders’ Meetings, lists of the
shareholders or other Company’s
documents which have to be public
according to the laws. The Company may
refuse to provide a shareholder with access
to documents and/or with the copies thereof
if such documents are related to
Company’s commercial (trade) secret,
confidential information, except in
situations where Company’s information is
necessary for the shareholder to fulfil
mandatory requirements set in other legal
acts and provided that the shareholder
ensures confidentiality of such
information. The Company shall provide a
shareholder with access to other
Company’s information and (or) provide
copies of documents, if such information
and documents, including information and
documents related to Company’s
commercial (trade) secret and confidential
information, is necessary for the
shareholder to  fulfil  mandatory
requirements set in other legal acts and
provided that the shareholder ensures
confidentiality of such information and
documents.

The Company shall refuse to provide a
shareholder with the copies of documents if
the identity of shareholder requesting the
documents cannot be established. The
Company’s refusal to = provide a
shareholder with access to documents

and/or with the ,\fopies thereof 'shall be
otaro atstove
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12.3.

12.4.
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13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

akcininkas to pareikalauja. Gindus del
akcininko teisés j informacija sprendzia
teismas.

Bendrovés dokumentai, jy kopijos ar kita
informacija  akcininkams  turi bt
pateikiama neatlygintinai.

Akcininkams pateikiamame Bendroves
akcininky sgrase turi bati nurodyti pagal
paskutinius Bendrovés turimus duomenis
akcininky vardai, pavardés, Jjuridiniy
asmeny pavadinimai, akcininkams
nuosavybes teise priklausanéiy Bendroves
vardiniy akcijy skaigius, akcininky adresai
korespondencijai bei kita informacija,
kurig baitina nurodyti pagal istatymus.

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

Klausimai, nesureguliuoti $iy jstaty, yra
sprendZiami Lietuvos Respublikos
Istatymy nustatyta tvarka.

Esant neatitikimy tarp iy istaty ir
imperatyviy teisés normy,
reglamentuojandiy  uZzdaryjy akciniy
bendroviy teisinj statusg ir (ar) veikla, bus
vadovaujamasi jstatymo nuostatomis.

Bendrovés jstatai keiGiami ir papildomi
Akcininky  susirinkimo  sprendimu,
vadovaujantis  Lietuvos  Respublikos
istatymais ir Bendrovés jstatais.

Istatai yra parengti lietuviy ir angly
kalbomis. Esant neatitikimy tarp teksty
lietuviy ir angly kalbomis, tekstas lietuviy
kalba turi pirmenybe.

Istatai pasiraSyti 2025 m. rugséjo 2 d.

12.3.

12.4.

13.

13.1.

13.2.

13.3.

13.4.

given in writing if so requested by the
shareholder. Any disputes concerning the
right of a shareholder to information shall
be settled by the court.

The Company’s documents, the copies
thereof or other information shall be
provided to the shareholders free of charge.

The list of the Company’s shareholders
provided to the shareholders shall include
the shareholders’ names, surnames, names
of the legal entities, number of the
Company’s registered shares held by the
shareholders, addresses of the shareholders
for correspondence as well as other
information which has to be provided under
the laws, according to the latest data
possessed by the Company.

FINAL PROVISIONS

Any issues not covered by these Articles of
Association shall be governed by the laws
of the Republic of Lithuania.

In the event of discrepancies between these
Atrticles of Association and the mandatory
provisions of the laws governing the legal
status and/or activities of private limited
liability companies, the provisions of the
laws shall prevail.

The Company’s Articles of Association
shall be amended and supplemented by a
resolution of the Shareholders’ Meeting in
accordance with the laws of the Republic of
Lithuania and the Articles of Association of
the Company.

The Articles of Association have been
drawn up in Lithuanian and in English
languages. In case of any discrepancies
between the texts in Lithuanian and in
English, the text in Lithuanian shall prevail.

Articles of Association were signed on 2
September 2025

Bendrovés vardu / On behalf of the Company:

-~

—

ze—

Regina Kavaliauskaité
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DETALUS METADUOMENYS

Dokumento sudarytojas (-ai)

Dokumento pavadinimas (antraste) Jstatai
Dokumento registracijos data ir numeris 2025-09-08, -
Dokumento gavimo data ir dokumento gavimo 2025-09-05, -
registracijos numeris

Paraso paskirtis Kopija tikra

ParaS$a suklrusio asmens vardas, pavarde ir
pareigos

DAINA LENKEVICIENE

Paraso suktrimo data ir laikas

2025-09-05 13:59:49

Paraso formatas

ETSI.CAdES.detached

Laiko Zymoje nurodytas laikas

2025-09-05 13:59:50

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

RCSC IssuingCA

Sertifikato galiojimo laikas

2024-04-10 14:44:18 -- 2026-04-10 14:44:18

ParasSo paskirtis

Tvirtinimas

Parasg sukdrusio asmens vardas, pavarde ir
pareigos

RCSC TSA3

Paraso sukdrimo data ir laikas

Paraso formatas

ETSI.RFC3161

Laiko Zymoje nurodytas laikas

2025-09-05 14:00:36

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

RCSC IssuingCA-2

Sertifikato galiojimo laikas

2024-02-08 13:49:45 -- 2030-05-20 15:59:40

ParaSo paskirtis

Jregistruota Juridiniy asmeny registre
Jregistravimo data 2025-09-08
302440414

Kodas

ParaSg suklrusio asmens vardas, pavarde ir
pareigos

VI Registru centras

Paraso sukdrimo data ir laikas

2025-09-08 07:34:47

Paraso formatas

ETSI.CAdES.detached

Laiko Zzymoje nurodytas laikas

2025-09-08 10:34:47

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéjg

RCSC IssuingCA-2

Sertifikato galiojimo laikas

2024-01-04 16:55:05 -- 2026-01-03 16:55:05
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vientisumui uztikrinti
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Programineés jrangos, kuria naudojantis -
sudarytas elektroninis dokumentas, pavadinimas

Informacija apie elektroninio dokumento ir
elektroninio (-iy) paraso (-y) tikrinimag (tikrinimo
data)

Elektroninio dokumento nuoraso atspausdinimo
data ir jg atspausdings darbuotojas

PaieSkos nuoroda -

Papildomi metaduomenys -

Nuora$as tikras, turi prima facie galig

Dokumentg elektroniniu spaudu patvirtino VI
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